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رویکرد آکادميک با نگاهي همدلانه 

  به عنوان نخس�تین پرسش بفرمايید که به 
نظر ش�ما چرا ت�ا کنون در زبان فارس�ی و در 
جامع�ه علمی اي�ران توان يا فرص�ت تدوين 

دانشنامه ای در باب قرآن فراهم نشده است؟
چنين نيست كه تا كنون كاري انجام نشده 
باشد، ازجمله اينكه در حال حاضر مجموعه اي 
ب��ا نام دايره المعارف قرآن كريم در قم در حال 
تدوين و انتشار است كه تاكنون بيش از ده جلد 
آن به چاپ رسيده است، يا مثلاً در دهه هفتاد 
دانش��نامه قرآن و قرآن پژوهي به همت جناب 
خرمشاهي در دو جلد قطور به چاپ رسيد كه 
اس��تقبال خوبي هم از آن شد. هرچند به نظر 
من هر دوي اين آثار با يك اثر دايره المعارفي و 
مرجع معيار فاصله دارند. اما اجازه دهيد نكاتي 
كل��ي را عرض كنم كه هم اصل موضوع كمي 
روشن تر شود و هم به نوعي پاسخي براي اين 
پرس��ش خوب و البته اساس��ي شما باشد. در 
جامعه علمي ما گاهي تصور و تعريف روشني از 
پديده اي به نام دايره المعارف و در نتيجه فرآيند 
دايره المعارف نويسي وجود ندارد. درست است 
كه ما در تاريخ تمدن اس��لامي و ايراني آثاري 
دايره المعارف گونه داشته ايم و به درستي به آنها 
مي باليم، اما آنچه امروزه با نام »دايره المعارف« 
و »دانش��نامه« و نظاير آنها شناخته مي شود 
پديده اي مدرن است و خاستگاهي غربي دارد. 
به عبارتي، در گونه ها و شكل هاي مختلف آثار 
منتشرشده مكتوب در دنياي جديد محصولي 

مكتوب به نام »دايره المعارف« )انسيكلوپديا( 
وج��ود دارد ك��ه با دس��تنامه )هندب��وك( و 
كتاب راهنم��ا )كامپنين( و مقاله پژوهش��ي و 
مقاله مروري و نظاير آنها متفاوت اس��ت و هر 
يك از اينها تعريف و ويژگي هايي مخصوص به 
خود دارد. در سنت غربي، زماني نياز به تدوين 
و انتش��ار يك دايره المعارف احساس مي شود 
كه مجموعه اي از پژوهش ها درباره موضوعات 
مختلف يك رش��ته يا حوزه پژوهش��ي مهم 
شكل گرفته باشد و وقت آن رسيده باشد كه 
تصويري تمام نما از آن پژوهش ها به محققان 
و علاقه من��دان ارائه ش��ود. اص��ولاً در عمده 
دايره المعارف هاي ما وضعيت چنين نيس��ت 
كه مؤلف در تأليف يك مدخل با پژوهش هاي 
متعدد پيشين مواجه باشد تا بخواهد مروري 
ب��ر آنها را در قالب مدخلي دايره المعارفي ارائه 
كند، بلكه گاهي براي مدخلي كه قرار اس��ت 
نوشته ش��ود هيچ سابقه اي به زبان فارسي در 
پژوهش ه��اي جديد وجود ن��دارد. در نتيجه، 
مدخل نوي��س بايد خود به پژوهش��ي جديد 
اق��دام كند كه بس��يار زمانبر اس��ت، يا اينكه 
ناگزير بايد به منابع مرجع غربي مراجعه كند 
و احتمالاً  با الهام از مدخل هاي مشابه در آنها 
كاري تكراري و غيراصيل ارائه كند. اگر بخواهم 
كم��ي خودماني حرف بزنم، بايد بگويم كه ما، 
به رغ��م علاقه زيادي كه نش��ان مي دهيم، در 
برخي حوزه هاي پژوهش��ي »درس��مان هنوز 
به دايره المعارف نويس��ي نرسيده« اما از سويي 
هم نگرانيم كه از كاروان دايره المعارف نويسي 
جا بمانيم. ش��ما مي بينيد كه در سنت غربي 
پژوهش هاي قرآني به شكل نوين و آكادميك 
بيش از يكصدس��ال سابقه دارد و تازه ده سال 
اس��ت كه آنها ب��ه فكر دايره المعارف نويس��ي 
افتاده ان��د و بس��ياري از مدخل ه��اي اي��ن 
دايره المعارف را كساني نوشته اند كه در زمينه 
مدخل موردنظر پيش تر پژوه��ش كرده اند و 
كتاب يا مقاله نوش��ته اند يا دست كم در متن 

ادبيات آن حوزه قرار دارند.
ضمن اينكه فرآيند دايره المعارف نويسي و 
تلقي از دايره المعارف نيز در يكي دو دهه اخير 
ش��كل تازه اي به خود گرفته است. ببينيد در 
سال 1993 نطفه اين دايره المعارف بسته شده، 
هشت س��ال بعد جلد نخس��ت آن در 2001 
منتشر شده و در 2006 هم جلد ششم و نمايه 
آن چاپ شده و كل پروژه به اتمام رسيده است. 
همين چند ماه پيش هم سرويراستار مجموعه 

اعلام كرده كه پروژه مجلد يا مجلدات تكمله 
آن آغاز شده و در آينده نزديك منتشر خواهد 
ش��د. در واقع، مي خواهم بگويم براي انتش��ار 
دايره المعارف در دنياي جديدي كه ويكي پديا 
و انواع دايره المعارف هاي آن لاين در دسترس 
همگان قرار دارد بايد به اين ش��كل عمل كرد 
و راه ديگري نيس��ت. هرچند براي اين منظور 
بي شك بايد تصور دقيقي از مخاطبان، محتواي 
مدخل ها و هويت مؤلفان داشت و البته دغدغه 
مسائل فني و اقتصادي هم نداشت. همانطور 
كه امروزه ديگر كسي، بر خلاف گذشته، ادعاي 
همه چيزدان��ي و همه فن حريفي ن��دارد و اگر 
داش��ته باش��د بايد در دانش او ترديد كرد، از 
آثار مكتوب هم نبايد چنين توقعي داش��ت و 
اصولاً نبايد به دنبال تدوين آثاري جامع جميع 

جهات بود.  
  جريان آشنايی شما با دايره المعارف قرآن و 
تصمیمی که برای ترجمه آن گرفته شد به چه 
زمانی باز می گ�ردد و مراحل اصلی کار به چه 

نحو قابل تبیین است؟
سال هاس��ت با دانش��نامه جهان اس��لام 
هم��كاري مي كنم و كارم اقتض��ا مي كند كه 
دايره المعارف هاي منتشرش��ده در حوزه دين 
اس��لام را پيگيري كنم. دقيقاً ده س��ال پيش 
بود كه به لطف كتابخانه بني��اد دايره المعارف 
اسلامي دو جلد نخس��ت دايره المعارف قرآن 
به دس��تم رس��يد و با ت��ورق اجمال��ي آنها و 
مطالعه برخي مدخل ها متوجه شدم كه اثري 
مرج��ع و جدي در حوزه مطالع��ات قرآني در 
حال انتش��ار است. از ميان مدخل هاي اين دو 
جلد مدخل »تفس��ير قرآن در دوره جديد« را 
بسيار پس��نديدم و حاوي نكاتي مفيد و بديع 
يافتم. اين مقاله به قلم خانم پروفس��ور رتراود 
ويلانت استاد دانشگاه بامبرگ آلمان است كه 
پيش تر در 1970 ميلادي رساله دكتري اش را 
درباره رابطه وحي و تاريخ در انديشه مسلمانان 
متجدد نوش��ته بود. همان زم��ان تصميم به 
ترجمه اي��ن مقاله گرفتم كه حاص��ل آن در 
اوايل س��ال 1383 در نشريه آينه پژوهش به 
چاپ رس��يد. تا جايي كه من اط��لاع دارم، تا 
آن زم��ان هنوز مقاله اي از اي��ن دايره المعارف 
ترجمه نش��ده بود و فقط معرفي هاي كوتاهي 
از آن جسته و گريخته انتشار يافته بود. ترجمه 
آن مقاله با اقبال و تحس��ين هايي مواجه شد 
و  علاوه بر اين، انتش��ار منظم جلدهاي بعدي 
اين دايره المعارف و بيش��تر شناخته شدن آن 

در ميان دست اندركاران مطالعات اسلامي در 
ايران ايده ترجمه كل دايره المعارف را به ذهن 
من و برخي دوس��تان متبادر كرد. اواخر سال 
1385 بود كه پيشنهاد ترجمه دايره المعارف 
با مسوولان انتش��ارات حكمت مطرح شد كه 
آنها هم بسيار اس��تقبال كردند. پس از مدت 
كوتاهي گروه »برنامه ريزي و تدوين« ش��امل 
بنده و س��ه تن از دوس��تان )كه نامشان روي 
جلد آمده( ش��كل گرفت كه وظيفه عمده آن 
تدوين مدخلنامه فارسي، سياستگذاري براي 
تهيه ش��يوه نامه ترجم��ه و ويرايش مقاله ها و 
همچنين تعيين مترجمان و مشاوران بود. پس 
از برگزاري جلسات متعدد و تدوين مدخلنامه 
)ش��امل حدود هفتصد مدخل كوتاه و بلند( و 
تهيه شيوه نامه هايي براي كار ترجمه و ويرايش 
علمي به تدريج كار سفارش مقاله ها به مترجمان 
آغاز شد كه عموماً از افراد تحصيلكرده و شاغل 
و شناخته ش��ده در حوزه مطالعات اسلامي اند. 
پس از دريافت ترجمه مدخل هاي جلد نخست 
نوبت مقابله و ويراستاري مدخل ها بود كه اين 
كار را هم همان گروه »برنامه ريزي و تدوين« 
بر عهده گرفت، به اين ترتيب كه همه مقاله ها 
از نگاه چهار نفر عضو گروه ويراستاري گذشته 
است. اين گروه ضمن مقابله ترجمه ها با متن 
اصلي انگليسي، متن فارسي را از حيث رعايت 
نكات محتوايي و تخصصي در مطالعات اسلامي 
و نيز معيارهاي دايره المعارف نويس��ي در زبان 
فارسي بررسي كرده اند و تغييراتي زباني و فني 

در آن اعمال كرده اند.
  جاي�گاه اين دايره المع�ارف در قرآن پژوهی 
غربی چگونه اس�ت؟ در مورد جین دمن مک 
اولی�ف به عنوان سرويراس�تار و گروه ارش�د 
ويراس�تاري اين دايره المعارف نیز توضیحاتی 

ارائه دهید.
در دو س��ه دهه اخير مطالع��ات قرآني در 
غرب، خود به شكل رشته اي مستقل درآمده و با 
سرعت و حجمي فزاينده در حال انجام و انتشار 
است. برخي مؤسس��ات بزرگ و شناخته شده 
انتش��اراتي در اروپا و آمريكا مجموعه اي را به 
مطالعات قرآني اختصاص داده  اند و برخي از آنها 
كتاب راهنما )يا به اصطلاح كامپنين( براي قرآن 
منتشر كرده اند. اما دايره المعارفي ويژه قرآن با 
اين حجم و كيفيت علمي براي نخس��تين بار 
اس��ت كه در غرب عالم منتش��ر مي شود. اين 
دايره المعارف را مؤسس��ه انتشارات بريل واقع 
در شهر ليدن هلند منتشر كرده كه سابقه اي 

در دهه هاي اخير رويکرد همدلانه غربيان در مطالعات اسلامي به رويکردي عمومي در تحقيقات آنها تبديل شده است

دايره المعارف قرآن در گفت وگو با مهرداد عباسی

 مهرداد عباسی
عضو هيات علمی گروه فلسفه 
و کلام دانشنامه جهان اسلام و 
همچنين مدرس دانشگاه آزاد 

اسلامی واحد علوم تحقيقات تهران 
است. وی که یکی از ویراستاران 

فارسی دایره المعارف است، در 
این گفت وگو درباره جایگاه 

دایره المعارف نویسی اسلامی در 
مغرب زمين و همچنين رویکرد 
ویراستاران دایره المعارف قرآن 
توضيحات مبسوطی داده است. 
شایان ذکر است دکتر عباسی 
گفت وگوی مفصل دیگری نيز 

در مورد قرآن پژوهی در غرب با 
مهرنامه انجام داده است که تا کنون 

منتشر نشده است.
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بسيار طولاني و بيش از سه قرن در زمينه انتشار 
آثار خاورشناسي و به ويژه اسلام شناسي غربيان 
دارد. از مهم ترين آثار تدوين شده و منتشرشده 
در اي��ن مؤسس��ه مجموع��ه بسيارمش��هور 
دايره المعارف اس��لام است كه ويرايش اول آن 
در نيمه نخست قرن بيستم و ويرايش دوم آن 
در نيمه دوم  قرن بيستم منتشر شد و ويرايش 
س��وم آن نيز در دس��ت تدوين و انتشار است. 
دايره المعارف اسلام اثري است كه واقعاً مي توان 
آن را دوران س��از خوان��د، چنانك��ه ترجمه دو 
ويرايش نخست آن به مهم ترين زبان هاي جهان 
اس��لام يعني عربي، تركي، اردو و البته فارسي 
موجب آشنايي محققان مسلمان با مطالعات 
اسلامي غربيان شد و رونق اين حوزه مطالعاتي 
را در جهان اس��لام موجب شد و موجي ايجاد 
كرد. اينجا جاي بحث از اين موضوع نيست اما 
اجازه دهيد فقط به اين يك نكته اش��اره كنم 
كه دايره المعارف هاي ج��دي  حوزه مطالعات 
اسلامي كه در ايران در حال انتشار است )يعني 
دانشنامه جهان اس��لام و دايره المعارف بزرگ 
اس��لامي( هر دو به نحوي جدي متأثر و وامدار 
همين دايره المعارف اند كه چندين دهه پيش تر 
در اروپا تدوين و منتش��ر ش��د. دايره المعارف 
قرآنِ انتش��ارات بريل را از اين حيث و به اين 
معن��ا مي توان در امتداد س��نت دايره المعارف 
اسلام دانس��ت. با گسترش مطالعات اسلامي 
پژوهش ه��اي اي��ن حوزه به س��مت جزئي تر 
شدن رفته و ديگر شايد نگارش دايره المعارفي 
درباره همه رش��ته هاي علوم اس��لامي دشوار 
يا حتي ناممكن باش��د، بلكه دايره المعارف ها 
ني��ز در س��ال هاي اخير به س��مت جزئي تر و 
تخصصي تر شدن رفته اند و در آينده نيز بيشتر 
از اي��ن خواهند رفت. در واق��ع، دايره المعارف 
قرآن در حوزه خاص مطالعات قرآني به نوعي 
قابل مقايس��ه با دايره المعارف اسلام در حوزه 
گس��ترده تر مطالعات اس��لامي است، چنانكه 
برخي مؤلفان سرشناس اين دايره المعارف در 
دايره المعارف اس��لام هم مش��اركت داشته اند 
و ني��ز ارجاعات متعددي از برخي مدخل هاي 
آن ب��ه مدخل ه��اي مش��ابه در دايره المعارف 
اسلام ديده مي شود. اما با همه شباهت ها اين 
تفاوت مهم را نيز بايد در نظر داشت كه فضاي 
اسلام شناسي در غرب نسبت به زمان نگارش 
ويرايش دوم و به ويژه ويرايش اول دايره المعارف 
اسلام تغيير كرده، كه يكي از دلايل چندگانه 
آن حضور بسياري از محققان مسلمان جوان 
در دانشگاه ها و مؤسسات آكادميك غربي است. 
درحالي كه قريب به اتفاق مؤلفان دايره المعارف 
اسلام غربي و غيرمسلمان اند، در دايره المعارف 
قرآن از محققان مسلمان و برخاسته از جهان 
اسلام در تأليف مدخل ها استفاده شده است. 
در ميان حدود 280 مؤلف اين دايره المعارف، 
گذشته از محققان غربي، نويسندگاني متعلق به 
جهان عرب، شبه قاره و ايران نيز حضور دارند. 

اما اگر بخواهم معرفي اي اجمالي از مديران 
ارشد علمي اين دايره المعارف داشته باشم بايد 
بگويم كه خانم مك اوليف سرويراستار مجموعه 
از جمله محققان باس��ابقه و پرتأليف در حوزه 

مطالعات قرآني از ايالات متحده اس��ت كه در 
زمان تدوين اين اثر، اس��تاد مطالعات اسلامي 
در دانشگاه جرج تاون بود. او كتاب ها و مقالات 
متعددي را تأليف ي��ا ويرايش كرده، از جمله 
اينكه گردآورنده و ويراستار كتاب راهنماي قرآنِ 
انتش��ارات كمبري��ج )2006(  و كتابي درباره 
سنت تفس��يريِ يهودي و مسيحي و اسلامي 
)2003( بوده است. اما تأليف مهم او قبل از اين 
دايره المعارف كتابي درباره جايگاه مسيحيان در 
قرآن )1991( بود. در ميان گروه ويراس��تاران 
ارشد اين دايره المعارف نيز شايد اندرو ريپين 
دس��ت كم در ايران سرشناس تر باشد كه چند 
مقاله اي از او به فارس��ي ترجمه شده است. در 
مجموع، گروه ويراستاري شامل محققاني طراز 
اول و نامدار در عرصه مطالعات قرآني اند. البته 
هيأتي هفت نفره نيز گروه مشاوران را تشكيل 
داده اند كه در ميان آنها نام هايي چون نصرحامد 
ابوزي��د و محمد اركون � ك��ه از قضا هر دو در 
س��ال 2010 ميلادي درگذشتند � به چشم 
مي خورد كه از ميان محققان مسلمان نوانديش 

مقيم غرب انتخاب شده اند.
  روند تالیف و تدوين آن در غرب به چه نحو 
بوده اس�ت؟ به نظر شما آيا اين دايره المعارف 
غربی تصويری تمام نما از قرآن پژوهی مدرن را 
در جامعه علمی ما منعکس می کند يا خیر؟ به 
عبارت ديگر آيا اين اثر از پارادايم های پذيرفته 
شده علمی در عرصه الهیات پژوهی آکادمی های 
غربی فراتر رفته است يا اينکه نگاهی معطوف 
به دانش جديد دايره المعارف نويسی در غرب 

به قرآن دارد؟
در پاس��خ سؤال نخست ش��ما بايد بگويم 
ك��ه خوش��بختانه سرويراس��تار مجموع��ه از 
فرآيند تدوي��ن دايره المعارف س��خن گفته و 
نكاتي اساس��ي مرتبط با پرسش شما را درباره 
چندوچون و معيارهاي كار توضيح داده است. 
من ب��راي اينكه ب��ه دام تكرار نيفت��م و وقت 
خوانندگان را نگيرم علاقه مندان را به خواندن 
مقدم��ه خ��وب و جامع و نس��بتاً مفصلي كه 
سرويراستار در آغاز جلد نخست اثر نوشته است 
ارجاع مي دهم. اما در پاسخ به سؤال بعدي مايلم 
به اين نكته اشاره كنم كه امروزه به سبب وجود 
تكثر و تن��وع رويكردها و گرايش هاي مختلف 
در مطالعه اديان به طور عام و اسلام شناس��ي 
به ط��ور خاص هرگ��ز نبايد انتظار داش��ت كه 
يك دايره المع��ارف همه انتظ��ارات را برآورده 
كند و همه س��لايق و علايق را پوشش دهد و 
به نحوي جامع دربرگيرنده طيف هاي گوناگون 
پژوهشي در دين پژوهي يا اسلام پژوهي باشد. 
به عبارتي، سخن گفتن از تصويري تمام نما از هر 
موضوعي شايد امروزه به يك آرزو بيشتر شبيه 
باشد. واقعاً يك روزي دايره المعارف ها همان طور 
كه از نامشان پيداست قرار بوده تصويري جامع 
از دانش بش��ر درباره شاخه اي معين از علم را 
به دست دهند، اما گمان مي كنم امروزه چنين 
تصور و توقعي از يك اثر تا حدي س��اده انگارانه 
باشد. ببينيد در همين مطالعات اديان با تفكيك 
و دس��ته بندي شناخته ش��ده و جاافت��اده اي 
مواجهيم يعن��ي رهيافت تاريخ��ي در مقابل 

رهيافت پديدارشناس��انه. مثلاً معروف اس��ت 
كه دايره المعارف دين ويراس��ته ميرچا الياده با 
رهيافت دوم تدوين شده است و اصولاً در آن به 
رهيافت ديگر چندان توجهي نشده چون از نظر 
پديدآورن��دگان اين اثر آن رهيافت ديگر به هر 
دليلي چندان مقبول و قابل دفاع نيست. درست 
است كه درباره مطالعات قرآني نتوان يا دست كم 
فعلاً نتوان از اين گونه مرزبندي ها و تفكيك هاي 
شناخته ش��ده و جاافتاده س��خن گفت. با اين 
حال، درباره اين دايره المعارف نيز � كه مي توان 
آن را بازتابي و چكيده اي از يكصدوپنجاه سال 
تلاش  گفتمان غربي )شامل اروپا و آمريكا( در 
مطالعات قرآني دانست � چنين حكمي صادق 
است، يعني بديهي است كه تهيه اين چكيده 
و تصمي��م براي چگونگ��ي بازتاب اين چكيده 
به عهده گروهي مش��خص ب��وده و با مباني و 
تص��ورات و پيش فرض ه��اي آنها انجام ش��ده 
اس��ت و اين مباني و تصورات بر خيلي چيزها 
از انتخاب مدخل ها گرفته تا انتخاب مؤلفان و 
تعيين سياس��ت هاي كلي تأثيرگذار است. در 
اين گروه سرويراستار فردي اهل آمريكاست و 
در هيأت ويراس��تاري نيز يك كانادايي و يك 
آمريكاي��ي ديگر حضور دارند، اما مثلاً محققي 
آلماني ديده نمي شود. معروف است كه سنت 
اسلام شناسي و خاورشناسي در آلمان و برخي 
كش��ورهاي اروپايي با سنت آمريكايي متفاوت 
است. بنابراين، اگر در گروه ويراستاري غلبه با 
آلماني ها بود سر و شكل كار به كلي فرق مي كرد 
و انتخاب مدخل ها و مؤلفان و ساختار مقاله ها به 
صورتي ديگر درمي آمد. ناگفته نماند كه رويكرد 
جامع نگرانه تصميم گيران مجموعه موجب شده 
است كه مثلاً كسي مانند خانم پروفسور آنگليكا 
نويورت اس��تاد آلماني مطالعات عربي و قرآني 
دانش��گاه برلين نيز در هيأت مشاوران حضور 
داش��ته باش��د و مدخل هاي مهمي هم تأليف 
كند. ايش��ان كه چند سال پيش به ايران آمده 
بود و س��ال گذشته برنده جايزه جهاني كتاب 
س��ال ايران هم ش��د از نظر مش��رب فكري و 
سنت پژوهشي در برخي جنبه ها با سرويراستار 
مجموعه چندان همدل نيست و نگاهي متفاوت 
دارد. با همه اين احوال، چنانكه سرويراستار هم 
در مقدمه توضيح داده، مي خواهم عرض كنم 
كه پديدآورندگان اين اثر به ويژه در مدخل هايِ 
بلند و مهم تر اين دايره المعارف كوش��يده اند تا 
همه رويكردها و رهيافت هاي مختلف را در اين 

اث��ر بازتاب دهند و ازجمل��ه در بخش منابع از 
همه آثار شاخص در حوزه مطالعات اسلامي و 

قرآني ياد كنند.
نكت��ه ديگري كه براي روش��ن تر ش��دن 
پاس��خ اين س��ؤال مايلم عرض كنم اين است 
كه اس��لام پژوهي و قرآن پژوهي در غرب � جز 
اينكه از يكس��و پاي در مطالعات اديان دارد و 
مي توان از اين جنبه درباره رويكرد آن پرسيد � 
با دپارتمان هاي مطالعات سياسي و  اجتماعي 
ه��م در ارتباط اس��ت و از اين جنبه هم بدان 
مي توان نگريست. به عبارتي در تعيين رهيافت 
و رويك��رد دايره المعارفي با موضوع اس��لام و 
قرآن چه بسا عناصري از اين قبيل نيز دخيل و 
قابل بحث باشند. اما اجازه دهيد من به طور كلي 
عرض كنم كه رهيافت كلي حاكم بر اين اثر كه 
در جاي جاي آن پيداست و هم در مقدمه بدان 
تصريح شده و هم مي توان از انتخاب مؤلفان و 
محتواي مدخل ها آن را استنباط كرد عبارت 
 است از رويكرد آكادميك و محققانه با نگاهي 
همدلانه و دوستانه. رويكرد همدلانه غربيان در 
مطالعات اسلامي البته ويژه اين دايره المعارف 
نيست و در دهه هاي اخير به رويكردي عمومي 
در تحقيقات آنها تبديل ش��ده است، هرچند 
هيچ مدعايي مطلق نيس��ت و حتماً در موارد 
و مصادي��ق مختلف درج��ات مختلفي از اين 

وضعيت قابل مشاهده است. 
در مورد خصوصیات بارز اين دايره المعارف که 
لزوم برگردانی آن به زبان فارسی را برای شما 
طرح کرد، به چه نکاتی می توانید اشاره کنید؟

اول بگويم ك��ه در حوزه مطالعات قرآني � 
برخلاف برخي رشته ها � با دايره المعارف هاي 
متعدد مواجه نيس��تيم و ما در مقام مقايسه و 
انتخاب نبوده ايم كه مثلاً اين دايره المعارف را از 
ميان چند اثر مرجع مشابه براي ترجمه برگزيده 
باش��يم. مطاالعات قرآن��ي به مثابه يك زمينه 
پژوهشي ميان رش��ته ايِ متمايز عمر چنداني 
ندارد و به همين سبب دست كم در سنت غربي 
تا كنون همين يك دايره المعارف به بازار نشر 
عرضه شده است. با اين همه، اين دايره المعارف 
في نفسه اثري ارزشمند و شايان  توجه است و 
به س��ادگي مي توان ويژگي هاي شاخص آن را 
برشمرد: نخست اينكه ويراستاران و نويسندگان 
اين اثر همگي در زمينه پژوهش��ي خودشان 
سرآمد و شناخته شده اند. دوم اينكه مدخل هاي 
آن به نح��وي قابل قبول مفاهيم و اصطلاحات 
قرآني و مهم ترين موضوعات و مس��ائل جاري 
در مطالعات قرآني را دربرگرفته اس��ت. سوم 
اينكه در كتابشناسي مقالات اين دايره المعارف 
علاوه بر آثار كلاس��يك اسلامي پژوهش هاي 
مهم غربيان از همان مراحل نخستين تا همين 
سال هاي اخير معرفي ش��ده است. اما به طور 
خلاصه به گمان من اين دايره المعارف از همه 
جنبه هاي مختلف شكلي و صوري و ساختاري 
و محتوايي دس��ت كم نم��ره قبولي مي گيرد 
و در برخي جنبه ها نم��ره عالي را مي توان به 
آن داد. م��ن منكر نواقص و كاس��تي هاي اين 
دايره المعارف نيس��تم، چنانكه در خود سنت 
غرب��ي به ان��دازه كافي در مق��الات مروري و 

در دو سه دهه اخير 
مطالعات قرآني در غرب 

خود به شکل رشته اي 
مستقل درآمده و با سرعت 

و حجمي فزاينده در حال 
انجام و انتشار است. 

برخي مؤسسات بزرگ و 
شناخته شده انتشاراتي در 
اروپا و آمريکا مجموعه اي 

را به مطالعات قرآني 
اختصاص داده  اند
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انتق��ادي به اين كاس��تي ها پرداخته اند و حق 
مطلب را ادا كرده اند. بي شك همه مدخل هاي 
اين دايره المعارف در يك سطح نيستند و چه بسا 
مقاله هاي متوسط و حتي ضعيف هم بتوان در 
آن سراغ گرفت. اما مجموعاً مي توان گفت كه 
اين دايره المعارف مطابق با معيارهاي امروزين 
دايره المعارف نگاري و در ترازي بين المللي  تهيه 

و تدوين شده است.
گذش��ته از همه اينها، در بيان دلايل لزوم 
ترجمه چنين دايره المعارفي به زبان فارس��ي 
مايلم به نكته اي اش��اره كنم. فارغ از اينكه آيا 
اي��ن دايره المعارف في نفس��ه ارزش ترجمه را 
داشته يا نه � كه چنانكه عرض كردم بي شك 
از چنين ارزش��ي برخوردار بوده � بايد به نياز 
جامعه پژوهش��ي خودمان داير بر آش��نايي با 
مطالعات اس��لامي غيرمس��لمانان و آگاهي از 
نح��وه نگاه آنها به مفاهي��م و مضامين قرآني 
توجه داشته باشيم. در برخي مدخل هاي اين 
اثر مي بينيم كه در مطالعات قرآني، به معناي 
نوين كلمه، چگونه رشته هاي گوناگوني چون 
زبان شناسي  باستان شناس��ي،  مردم شناسي، 
تاريخي، تاريخ اجتماعي، اسطوره شناسي، نقد 
ادبي و نظاير اينها ب��ه كار  آمده اند و چگونه از 
نظريه ها و دس��تاوردهاي آنها در فهم قرآن و 
جايگاه قرآن در ميان مسلمانان استفاده  شده 
است. ما نيازمنديم چنين واقعيتي را دريابيم كه 
در سنت غربي مطالعات قرآني در امتداد سنت 
مطالعات اديان قرار مي گيرد و دين شناسي يا 
دين پژوهي در محافل غربي به صورت رشته اي 
آكادمي��ك درآم��ده و انگيزه ه��اي سياس��ي 
اس��تعمارگرانه و شرق شناس��انه و انگيزه هاي 
رديه نويس��انه و جدل��ي ديگر جاي��ي در اين 
نوش��ته ها ندارند. ما باي��د بياموزيم و ببينيم 
كه سنت پژوهش��ي مطالعات اسلامي چقدر 
ج��دي و تا چه اندازه عميق اس��ت و البته در 
كنار همه اينها كاستي هاي آن را هم ببينيم. 
دي��دن اين واقعيت ها و ارزيابي اين آثار نياز به 
ترجمه اين آث��ار را دوچندان مي كند. ترجمه 
اي��ن دايره المعارف تصويري روش��ن و تا حد 
امكان مطابق با واقع از آنچه در مطالعات قرآني 
دنيا مي گذرد در اختيار خوانندگان مي گذارد. 
همين ي��ك كلمه پاياني ش��ايد هدف اصلي 

دست اندركاران ترجمه اين اثر بوده باشد. 
  اگر امکان دارد به دشواری های مسیر ترجمه 
دايره المعارف نیز اش�اراتی داش�ته باشید. در 
اينگونه موارد چگونه سعی می کرديد به متن 
اصلی وفادار باشید؟ به عبارت ديگر آيا شما به 
عنوان يکی از ويراستاران فارسی در شرايطی 
قرار گرفتید که با کمی تساهل نسبت به متن 
اصل�ی، ترجمه فارس�ی را از دي�دگاه ديگری 

انجام دهید؟
بديهي اس��ت كه نف��س انتش��ار ترجمه 
دايره المعارف��ي غربي درباره ق��رآن در عرصه 
عمومي جامعه ما و مخصوصاً براي مخاطبان 
ناآش��نا و غيرمتخصص كمي س��ؤال برانگيز و 
تعجب برانگيز باش��د. من و ديگر دوس��تان در 
گروه ويراستاري به اين نكته واقف بوديم و در 
واقع محدوديت هاي انتش��ار چنين اثري را در 

نظر داشتيم. با اين حال، تمام اهتمام ما بر اين 
بوده است كه اين اثر با كمترين حذف و اضافه 
نسبت به متن اصلي منتشر شود تا اينكه اصل 
اصيل ما يعني عرضه تصوير واقعي از مطالعات 
قرآن��ي در غرب خدش��ه دار نش��ود. مجموعه 
حذف هاي ما مح��دود به عدم درج دو مدخل 
در جلد نخس��ت بود كه آنها را در ابتداي جلد 
اول معرف��ي كرده ايم. جز اين، در هيچ موردي 
هيچ عبارتي از مدخلي حذف نشده، بلكه حذف 
آن دو مدخ��ل هم به اين دليل بود كه مجبور 
به حذف بخشي از يك مدخل نشويم. اما درباره 
اضاف��ات، صرف��اً در برخي م��وارد كه خطايي 
آشكار در متن ديده  مي شد كه با عقايد مسلم 
مس��لمانان در تعارض بود، در پاورقي در قالب 
جمله اي كوتاه به آن توجه داده شده و به هيچ 
وجه قصد پاسخگويي و نقد در كار نبوده است. 
همين جا اجازه دهيد به اين نكته اش��اره كنم 
كه ما در ترجمه اين اثر قصد نقد و پاسخگويي 
به مدعاي نويسندگان را نداشته ايم. بنده اصولاً 
چنين كاري را امري ساده و سطحي نمي دانم و 
معتقدم در جامعه پژوهشي ما متأسفانه در نقد 
آراي دين شناسانه كمتر به معيارهاي علمي و 
پژوهشي توجه مي شود و در مواردي حتي به 
مقدمات اوليه نقد نظير آشنايي با زبان منبع 
مورد نقد بي اعتنايي مي ش��ود. گذشته از اين 
بحث كه مجالي ديگر مي طلب��د، بايد عرض 
كن��م كه مف��روض ما اين بود ك��ه مخاطبان 
اي��ن دايره المعارف اف��راد متخصص و اهل فن 
خواهند ب��ود و برخي نگراني ه��ا و دغدغه ها 
چندان مطرح نيستند. واقعاً چنين نيست كه 
هر فرد فارس زبان به مجرد مسلماني و آشنايي 
اجمالي با قرآن بتواند به سادگي به اين كتاب 
مراجع��ه كند و از مطالب آن بهره مند ش��ود. 
اگرچه ممكن است برخي مدخل هاي مرتبط 
با مفاهيم قرآني قابل استفاده براي عموم باشد، 
بخشي از مدخل هاي آن كه با حوزه مطالعات 
نوين قرآني مرتبط است صرفاًً براي دانشجويان 
و محققان اين رشته يا پژوهشگران علوم انساني 
و اجتماعي علاقه مند به موضوع قابل استفاده 
و قاب��ل فهم خواهد بود. به عبارتي رويكرد اين 
دايره المعارف به هي��چ روي ترويجي و تبليغي 
نيس��ت و مخاطب اين اثر بنا نيس��ت كتابي 
ديني بخواند بلكه با كتابي از جنس پژوهشي 
مواجه خواهد بود. مثلاً در جلد نخست مدخل 
»اعجاز قرآن« به قلم ريچارد مارتين يا مدخل 
»امر به معروف و نهي از منكر« به قلم مايكل 
كوك درج شده است. سبك و سياق نوشته اي 
ترويج��ي درب��اره چني��ن موضوعات��ي بدون 
ش��ك با تحقيقي آكادميك متفاوت است. در 
مدخل اعجاز نه سخني از اعجاز عددي است 
و نه س��خني از اعجاز علمي و نه برخي وجوه 
ديگر. در عوض، ديدگاه هاي عالمان سرشناس 
و صاحب نام اس��لامي در سده هاي نخستين و 
دوره شكوفايي آثار كلامي مسلمانان نقل شده 
و از تأثير و تأثرات نظريه اعجاز قرآن در ميان 
فرقه هاي اس��لامي و در مجادلات بين الادياني 

سخن گفته شده است. 
  آي�ا نگاه علمی و غربی ويراس�تاران اين اثر 

به قرآن کريم به عنوان متنی وحیانی و کتابی 
مقدس، باعث بروز مشکل و مسأله ای برای شما 

از لحاظ نظری و عملی پیش نیاورد؟
نگاه همدلانه حاكم بر كل اين اثر فرآيند 
ترجم��ه و عرض��ه آن به زبان فارس��ي براي 
مخاطب ايراني را نيز براي ما بس��يار ساده تر 
ك��رد. ضمن اينك��ه وقتي مبن��ا و معيار كار 
پژوهش، اصل صداقت و شرافت علمي و عدم 
جانبداري از عقيده و ديدگاهي خاص باش��د 
چندان مشكلي پيش نخواهد آمد. اجازه دهيد 
مثالي بزنم، يكي از مدخل هاي جلد اول اين 
دايره المعارف كه در نگاه نخست ممكن است 
به اصطلاح مس��أله دار به نظ��ر بيايد مدخلي 
اس��ت با عنوان »آيات شيطاني«. اين تعبير 
از يكس��و در جامعه ما يادآور كتابي نام آشنا و 
جنجال برانگيز است و از ديگرسو عنواني است 
كه محققان غربي به رويدادي مشهور در تاريخ 
اسلام يعني »قصه غرانيق« مي دهند كه آن 
هم در طول قرن ها به اندازه كافي بحث انگيز 
و معركه آرا بوده است. بنابراين انتظار مي رود 
كه اگر غرضي در ميان باش��د و قرار باشد تا 
درباره وحيانيت قرآن ايجاد به اصطلاح شبهه 
ش��ود اين مدخل نمونه گويايي باش��د. من 
توصيه مي كنم علاقه من��دان به اين مدخل 
مراجعه كنند و محتوا و س��اختار و منابع آن 
را بررس��ي كنند و خودشان داوري كنند. اما 
اجازه دهيد من ه��م ديدگاه خودم را بگويم. 
مؤلف مقاله، شهاب احمد، مسلماني پاكستاني 
و نس��بتاً ج��وان و فارغ التحصيل دانش��گاه 
پرينستون است كه پيش تر تحقيقي در همين 
زمينه منتش��ر كرده ب��ود و از قضا به همين 
دليل هم تأليف اين مقاله را به او س��پرده اند. 
او اين مدخل را واقع نما و از منظري محققانه 
نوش��ته و به طرح و تحليل آراي مهم عالمان 
مسلمان از مشرب هاي مختلف فكري پرداخته 
و در پايان هم به نحوي گزارش گونه و گذرا به 
كتاب آيات شيطاني به عنوان پديده اي رخ داده 
در جهان اس��لام اشاره كرده است. بالطبع ما 
نيز در ترجمه مقاله با مشكلي روبه رو نبوديم 
و عين آن را بدون حك و اصلاحي به فارسي 

برگردانديم.
  قطعا لازمه ترجمه اينچنین دانشنامه هايی 
استفاده از مشاوران و متخصصان متعددی را 
می طلبیده است. شما و سه همکار ديگرتان به 
عنوان ويراستاران فارسی دايره المعارف قرآن 

چگونه اين مهم را به انجام رسانده ايد؟
به نكته خوبي اش��اره كرديد. اتفاقاً اگر به 
فهرست مدخل هاي همين جلد نخست نگاهي 
بيندازيد متوجه دشواري هاي كار ترجمه اين 
اثر خواهيد شد. مثلاً مدخل هايي چون »ادبيات 
آس��ياي جنوبي و قرآن« ي��ا »ادبيات تركي و 
قرآن« كه در آنها جابه جا عبارات و نام هايي به 
زبان هاي تركي استانبولي، مالزيايي، اندونزيايي 
و نظاير اينها وجود دارد، يا در مدخل »ادبيات 
و قرآن« بخش عمده اي از مقاله به منابع قرآني 
به زبان اردو اختصاص دارد. حتماً مي دانيد كه 
يافتن افرادي مس��لط به اين زبان ها و در عين 
حال آش��نا با مطالعات اس��لامي در جامعه ما 

چندان ساده نيست. يا شايد تصور نكنيد كه كارِ 
برگردان نام هاي حدود سيصد نفري كه مقالات 
را تألي��ف كرده اند چه ان��رژي و چه اطلاعاتي 
بطلبد. اين كار در ابتدا ممكن است بسيار ساده 
به نظر برسد اما اگر بدانيد در ميان اين افراد هم 
مس��لمان هست و هم مسيحي و هم يهودي، 
هم آمريكايي هست و هم انگليسي و هم آلماني 
و هم فرانسوي و هم اسپانيايي و ايتاليايي، هم 
پاكستاني هست و هم مالزيايي و هم لبناني و 
هم مصري و ه��م عراقي و هم ايراني، و اينكه 
در هر ك��دام از اين زبان ها و فرهنگ ها قواعد 
خاص خود در تلفظ نام هاي خاص را دارند، در 
اين صورت گستردگي كار خودنمايي مي كند. 
بي ش��ك اگر همراه��ي و هم��كاري برخي از 
دوستان و مش��اوران نبود اين كار به سرانجام 
نمي رسيد. جا دارد همين جا دوباره از همه اين 
استادان و بزرگواران كه نام هاي آنان در مقدمه 
جلد نخس��ت آمده و به نحوي لطفشان شامل 

حال گروه ويراستاري بوده سپاسگزاري كنم. 
  ب�ه عنوان پرس�ش پايان�ی بفرمايید که آيا 
در آين�ده پروژه های ديگ�ری معطوف به اين 
دايره المع�ارف ق�رآن در انتش�ارات حکمت 
پیگیری خواهد ش�د يا خیر؟ اگر پاسخ مثبت 

است، مختصری از آن را برای ما شرح دهید.
چنانكه در قس��مت هاي پيش��ين عرض 
ك��ردم، پژوهش ه��اي متعددي به اش��كال 
گوناگ��ون در غرب در حال انجام اس��ت كه 
به تدريج منتش��ر مي شوند و بخش��ي از آنها 
در قال��ب كاغذي و الكترونيكي به دس��ت ما 
مي رس��د. غير از اين دايره المعارف، دو س��ال 
پيش به انتشارات حكمت پيشنهاد كردم كه 
مجموعه اي مستقل تحت نام »مطالعات قرآن 
و حديث« ش��كل بگيرد. دوس��ت خوبم امير 
مازيار كه مديريت علمي انتشارات حكمت را 
نيز بر عهده دارد مثل هميشه لطف داشت و 
از اين پيشنهاد استقبال كرد. در اين مجموعه 
قرار است آثاري منتشر شوند كه با رويكردي 
آكادميك و مطابق با معيارهاي پژوهشي امروز 
به مسأله ها و ديدگاه هاي جديد در مطالعات 
قرآن و حديث مي پردازند و چش��م اندازهايي 
نوين را پيش روي پژوهشگران و علاقه مندان 
رشته هاي  علوم انساني و اجتماعي قرار دهند. 
نخستين كتاب در اين مجموعه رهيافت هايي 
به قرآن  نام دارد )شامل سيزده مقاله( كه در 
س��ال 1389 براي نخستين بار در مجموعه 
مطالعات اسلامي انتشارات حكمت منتشر شد 
و چاپ دوم آن در قالب اين مجموعه خواهد 
آمد. دو س��ه كتاب ديگر نيز از اين مجموعه 
به زودي و در ماه هاي آينده منتش��ر خواهند 
ش��د. يك��ي از آنها كتاب قرآن و زن نوش��ته 
آمنه ودود اس��ت كه كتابي اس��ت با گرايش 
نوانديشانه درباره تلقي قرآن از زن با خوانشي 
جديد؛ دومي كتابي است با عنوان شفاهي و 
مكتوب در نخستين س��ده هاي  اسلامي كه 
مجموعه مقالاتي است از گريگور شولر محقق 
آلماني. عنوان كتاب سوم تاريخ گذاري حديث: 
روش ها و نمونه هاست كه مجموعه مقالاتي از 

نويسندگان مختلف است 
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